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WUrrPOBbIE NPUMEMbI U3YYEHUA WOMOM
B AHITIMNCKOM A3bIKE: ASAPTHBIE UIPbI

AHHOTALINA. B daHHOU cmambe Mbi ripedcmassisieM HeCKOSIbKO NpuemMos
UHMepaKkmueHo20 83aumoldelicmeus Ha 3aHsamuu, Ueriblo KOmopbIX S6rls-
emcsi He MoJribKO U3y4YeHue UOUOM, C85I3aHHbIX C a3apmHbIMU ugpamu, HO U
rpusHeceHuUe pasHoobpa3susi 8 rpouecc oby4yeHus, a makxe nobyxoeHue
cmy0eHmo8 K b6orbuiel 8KITHYEHHOCMU 8 HE0.
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MHorve coBpeMeHHbIe NNHIBUCTLI U NpenoaaBaTenu-npakTuku
€MHOOYLLIHbI BO MHEHWM O TOM, YTO OBydeHue MeKcuke 3aHumaeT
3HaAYNTENbHOE MECTO B M3YYEeHUW aHIMUNCKOro A3bika. MaydeHne nek-
CUKW C NMOMOLLbIO UMPbl HE TOMbKO MO3BONMAET 3anoMuHaTh Gorbliee
KOMWUYECTBO NEKCUYECKMX eAUHULL, HO U CTUMYNUPYeT peyeBoe 06-
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LeHne, cnocobcTByeT (POPMUPOBAHMIO UHTEpPECa W CTpeMIeHus
n3yyaTb WMHOCTPaAHHbLIA A3blK. FABMSSACL pasBreYEeHUEM, OTOBIXOM,
urpa crnocobHa nepepactn B oby4yeHune, B TBOPYECTBO, B MOAESb
YernoBeYeCKNX OTHOLLEHUN.

B. A. TlocTHMKOBa YCMOBHO pasgensieT WCMNoNb30BaHWe aH-

FMUACKOTO A3blka B Urpe Ha Tpu aTana:
1) oBbACHEHNE YCNOBUIA Urpb;
2) aHrNMCKMIA A3bIK B MPOLIecce Urphbl;
3) cbpasbl ogobperusa unm yteweHus [NoctHukosa 2013].

BaxHo He 3abbiBaTb 0 nocneaHen ase, Tem bonee 4TO OHa
COAEPXKUT HEeMamno YCTOSIBLUMXCH BblpaXeHwun, Hanpumep «Better
luck next timel». Mbl Bbl XOTenM OTMETUTL elle «HyneBylo» a3y
NMOAroToBKM MaTtepuana. [NpakTvka nokasblBaeT, YTO WUMEHHO OHa
TpebyeT HanbonbLIEro BHUMaHWSA 1 NOATOTOBKM.

B OoaHHOM cTaTbe Mbl NpeAcTaBnsieM HECKOMbKO UMp Ha 3aHs-
TUK, LENbIO KOTOPbIX ABMASETCHA HE TONMbKO U3yYeHne MONOoM, CBA3aH-
HbIX C a3apTHbIMW UrPaMm1, HO U NMPUBHECEHNE pa3Hoobpa3nsi B Npo-
uecc obyyeHusi, a Takke nobyxaeHne obyvyaeMbix K BonbLUer BKIHO-
YeHHOCTW B Hero. Mbl cunTaem, 4TO MpMBEOEHHbIE Urpbl NOAXOOAT
ONs BCEX YPOBHEN 3HAHUSA SA3bIKa.

1. Ante up.

[aHHas dpasa o3HayaeT NepByK CTaBKy B MapTuM B MOKEpP
Unu Opyryto asapTHyto urpy. logrotoBka Kk urpe BkoYaeT Hanuca-
HWe psiga BONPOCOB — Kak NpaBuio, BBOAHbLIX BOMPOCOB K MaTepua-
ny TeKyLero 3aHaTus. Takke cnegyeT NMPUHECTM YTO-TO, CNOCOGHOe
3aMEeHNTb MOKEPHblE (PULLKM — MOHETbI, KapTo4yku U T. 4. BaxHbIM
3M1EMEHTOM MOArOTOBKU SABMAAKOTCA MeNKMe npusbl nobegutensm —
KOHpeTbI, Hanpmmep.

Xoa vrpbl cnegyoLwLmin: ydacTHUKaM pasgatotcs ULLKK (5 WwTyk
OOMMKHO ObITb JOCTATOMHO) M 3a4alTCa BOMPOCH! Ans BCEX YYaCTHU-
koB. Ob6yvaroLimecs, KOTOpble CYMTAKOT, YTO 3HAKT BEPHbIA OTBET,
MOryT cka3atb «Ante up» 1 caenaTb cTaBky. Bce coenasline crtaBky
nMWYT OTBET Ha kapTouke. [lobexpgaeT B payHae TOT, KTO caenan
OonbLUy0 CTaBKy M Hanucan npaBwibHbi OTBET. [lobeantens unm
nobdeguTtenu payhaa nony4varoT no ogHom KoHdeTte. B urpe nobexaa-
eT y4acTHWK, HabpaBLUMiA HaMborbLLEe KONMMYECTBO KOHET.

2. Place your bets.

®pasza o3HavaeT «aenanTe CTaBKM», a caMa urpa siBrsieTcs
JornonHeHmeM K ntobol cCopeBHOBATENBHON OEATENBHOCTU BO BPEMS
3aHATUSA, Hanpumep, Korga HEecKonbKo oby4yalomxcs y OOCKU Co-
peBHyeTCs, KTO Oonblie HanuweT opdorpadnyeckn npaBUibHO
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cnoB. Tem, KTO HEMOCPEACTBEHHO HE y4yacTBYyeT B COpPEBHOBaHMMU,
pasgatoTca UWKM (MOHETKW, KapTo4vku...) n no komange «Place
your bets» y4acTHMKM MOryT CTaBWTb Ha HOMEP WM KOMOWHaLMIO
HOMEpOB, KOTOpble, MO UX MHEHUIO, BbICTpEE uUNn nNpaBuiibHeE Bbl-
NONHAT 3agaHve. Boinrpasluve uwKkn yaBavnBatoTCs, NpourpasLune
nsbimatoTcs. lNMpouecc NnoBTOpseTCA CO CrneayloLen rpynnon copes-
Hytomxcsa. MNobeamtens — TOT, KTO Habpan Havbonbliee Konuye-
CTBO (huLlek No uTory Bcex payHaoB. Mrpa nossonseT nopaepxu-
BaTb UHTEpPEC OCTaBLUENCS 4YacTu Knacca BO BpeMS COPEBHOBaHWS,
KOTOPbIN, KaK NpaBuIio, paccemBaeTcs.
[aHHas cuTyaums no3sonseT usydntb elle oauH dpaseono-
rm3m — «Root the underdog» — nogaepkaTb OTCTAIOLLYHO KOMaHAY.
3. Allin.
®pasa o3Ha4aeT NOMHYI YBEPEHHOCTb B BbIUMPbILLE, AOCIOBHO
«cTaBnto Bcey. [py oTBETaX Ha BOMPOCHI BMECTO «Aa» N «HET» MOX-
HO MPeanoXuTb LWKany, B KOTOPOW 00yYaroLLMINCA yKa3biBaeT Ha CBON
YpOBEHb yBEPEHHOCTU B oTBeTe. Hanpumep, «not sure» (He yBepeH),
«probably» (Bo3amoxHo), «all in». MNMpaBunbHbIn oTBeT «all in» gaet
BonbLUe 04KOB, YeM OBbIYHbIN. HenpaBunbHbin — oTbupaeT 6annbl.
4. «Hit me» n «stick».
®pasbl MCNOMb3YTCA MPU UrPe B «OYKO» M O3HAYaloT «eLle
KapTy» u «nacy». [NpegnaraeTca Ha kapToykax, Mo KOTOpbIM oby4ato-
LIMIACSA yragblBaeT U3YYEHHYIO NEKCUKY (Hanpumep, C KapTUHKaMU Unu
npeasioKeHNIMN C MPOMYLLEHHbIMU CIOBamMK), HanMcaTb HOMep, Kak
Ha urpanbHbIX kapTtax. ObyyaroLlimecs BbiCTpauBaloTca B psg, nony-
YaloT KapTOYKy MO o4Yepeau M Npu NpaBUITbHOM OTBETE OCTaBMSAET ee
cebe. [lanee oby4varoLLMINCA MOXET B35ATb €LLle OAHY KapTOouyKy, CKa3aB
«Hit me» nnn otpatb xon, ckasae «stick». 3agaya — HabpaTtb kak
MOXXHO BorbLUe 04KOB He Habpas bornblue 21 — «go overy.
5. Luck of the draw.
®pasa o3HauvaeT nobeny B urpe 3a cyeT NpPocToro BeseHust. Ko-
raa CTyOEHTbl YTO-TO BbITAMMBAKOT (KapTO4KkM CO CroBamMu, BONPOCH! U
T. O.) npeanaraeTca nomevaTb OOHY U3 KApTOYEK 3BE3O0YKOM U He-
Me[JIEHHO CTaBUTb HAUBLICLLYIO OLIEHKY (MN KOHAETY) TOMY, KTO Bbl-
TAHYN «cYacTnmebil GuneTt». CnegyeT OOBACHUTb, YTO YErOBEKY
«npocTo nose3no» — «You win by luck of the draw». Enu nosToputb
OaHHy0 Mpoueaypy HecKonbko pas, obyyarowmecs OyoyT oxuaatb
cutyauun «Luck of the draw» 1, KOHEYHO Xe, 3aNOMHAT ee Ha3BaHue.
6. Ace up your sleeve.
[ocnoBHO 03HaYaeT «Ty3 B pykaBe», HO UMEET 1 NeEpPEHOCHOoe
3Ha4YeHue NOArOTOBIEHHOCTU K KAKOW-TO cuTyaumu. [Npyn noarotoeke
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3aHATUSA NpefnaraeTcsi 3aroTOBUTb HECKOMbKO KapTOYeK, UITICTpu-
pyloLLMX OTAerNbHbIE ANeMeHTbl MaTepuana. Hanpvumep, npu nsyye-
HUM cneumanbHbIX BOMPOCOB, MOXHO HanucaTb MpUMepbl C UCMOfb-
30BaHUEM KaXKOoro M3 BOMPOCUTENbHBIX CMoB. [lanee 3aroToBneH-
Hble KapTO4YKM MOXHO pasfgaTtb CTyAeHTam (KenaTenbHO — B OAeX-
Oe C ONIMHHBIMW pyKaBamu) M NOMpocUTb JOCTaTb M 03BYYUTb CO-
OepXnMmoe KapToudek, korga pevb onaeT OO0 UX KOHKPETHOro npume-
pa. Hanpumep, «Who has “what” up their sleeves?» (Y koro cnoso
«What?» B pykaBe?).

Mbi yBEpEHbl, YTO UCNoJib3oOBaHMe npmBeaeHHbIX HaMun Urpo-
BbIX MPUEMOB MO3BOMUT pa3HOObpas3nTb npouecc obyveHus WMHO-
CTpaHHOMY A3blKY, NO3BOJINT YBEITNYNTL BOBJIEYEHHOCTb O6y‘-laeMbIX
B MPOLIECC M3YYEHUS S3blKa, PACLUMPUT CIOBApPHLIN 3anac 1M No3eo-
T co3gaTtb CUTyaUMy CMOHTaHHOro OBLLIEHUST HA @HTTTIMNCKOM Si3blke
NpsiMO BO BPeEMS 3aHATHUS.
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